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 ڊا��� �بئرڪ ��ئري

 �� ��(Narratology) ��ئ��/ ��� ا�ب�ئنا�ادب ۾ ��� 
Narratology in literature 

 
Abstract: 
 

Discourse structure is woven by many ways in order to carry the 
burden of message. There are some elements which are responsible for 
specific functions in a text. Narratology is one of them. Narratology 
consists of elements like narrative, narrator, narrate and the carrier. 
These elements make a story as a construction of human understanding 
as a reader and an audience with varying roles and degrees. This 
research paper is structure in order to analyse the basic concepts of 
narratology as a science of narrative fiction. In this research paper I have 
discussed some narratlogists with their basic tenants in details so that 
the basic structure could be understood. It can help us to understand the 
structure of story and storytelling art. 

 
��ڻ ئڻ�، ا��ئ�� �ئ ��ئ�� �� ب�ئن ھ� ���، �ھادب �� د��ئ ۾ ��

��� ا�ب�ئن/ ب�ئن ���ڙ �� ا��از، �ئ  Narratologyا�ئ���� ����� �ئر �� �ئ��� 

، �����ئ ��� ���ري ���رن ���ر ��� ا���ئ�� �ئب� آ��. �� ����� ���ري 

����ڙن وٽ ��ور ����و آ��. ��  ڳئ��ئئ���ڙن، ڳئئ���ڙن، ��� �� ۽ �����ڙن ��ڙي

ي ادب ڙ�ئت ���ئ�ا�ئ���� �� ���� ��ئ� آ��. � �� ا��ازب��ئدي ��ح ��� ��ئ� �

�و آ��. ا�� ��ئم ���� آ�� �� �� �� ��� ��ئ��ئت �� �ئخ ھ��ئن ��

����� �ئ �� �� ��ف ادب �� ��ب� �� ��ا�� ��ي ����. �� �� ا�� ��� �ئ 

 ��ھ������� ادب ۽ ��ئ��ئت ���� �� ���� �� ������و ��� وا�ري ��. 

��س ���� ����� �� ����� ۾ � ھب� ��رت ۾، ادب �ئ ��ئ��ئت �� ��ئظ �ئن، ����

ا�ڱ ��ئڻ� ۽ ��ئم ر�� ��. ��ھ���  ��� ��ئر �ئئ��� آ��. ���� �ئ�� ۾ ��

   :ا���ھ ڳئ��� �� ����� ��ي �� �� (Barry 1990) 1990 ���� ب��ي

  )1(“ب�ئن �ئئ��� ��� �� ��ئم آ��.��� ا���� ا���ئ�� / ”

�����، ����و �ئ  ��ا���ھ �ُ��� ��� �ئن ��� ا�ب�ئن �ئڳئ� و�� �� 

  ئ ��� ��ئ� ��� �� ����� �ڳ آ��.ب�ئن � ��ھ�

  :�� اي ��ون �� ڊ����ي آف �����ي ���� ا��� �����ي ���ري ���ا
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“Narratology is theory, discourse or critique of narrative/ 

narration.”(2) 

��� ��‘ �ئ�ا�ئ����’�� �ئر�� ��ائ� �� �� ��� ‘ ��� ا�ب�ئن’���� �� 

  ��Tzvetan Todorov ��دوروف  ��ھ��ئن ���� آ��،  Narratologieا���ح 

�� �� ��ئ��ي ��� �َ  ،��� �) �� ���ر ڏ�� �� ����3.(��ن د��� ا����ئل ۾ آ��و�ھ�

��� ��ئ� �� ��ڻ� �ئم آ��  �ب�ئ� او��ئئ�ھ �ئئ�� و�ڳ �� ����� �� �ئ�� آ��. ��

ئڻ�، �ئول، ڊرا��، ���، ��� ھ� ،���� / ���ي ��� ۽ ادب �� ���� �ئ��ھ��

��  ��ھ��ڳ� �ئ� ��.  �ھ�و�ئ� �ئخ �� �� ��ھ���ئ�، ��ئ��، �ئر��� �ئ 

 ��دوروف �ئ��� ��ئئ���� ���� ��. ���س ��ڻ ���ا:

�ئ�ا�ئ���� ����ئ����� �� �ئ�ن ����� آ��، ���� ب�ئن �� �� ”

�ئ�� �و �ڳ� ��ي ����� �� ۽ ا�ئ �� ���وھ��� �� ���

 ��ھ� ،�ئئ�� آ��، ���� ا�ئ (�ئ�� �ئئ���) و��د ���� �� ر��

ب�ئن/��� �ئ ��ئ��  ��ھ�����ي ب� ا�� �� ان �� �ئ�ا�ئ���� ���� 

  )4(“�� �ئئ��� ��ئ��� �����ن.

��ئ� �ڱ �ڱ ��� ���رن ���� ��ن �ئ��ن و�� ���ئن ۽ ���ئ�� ڏا�� ۽ 

ب��ئد �ڳ ا����ن ۽ ار���ھ �ئن و�� ������� �ئن ��� ���ن ا��يھ ��ح �� ��� �ئ 

۾ ان   ’The Republic‘��ئب ��ھ���  ��� �ئ. ان ڏس ۾ ���ئ�� ڏا�� ۽ ��ئد ا����ن

ا����ئل  �� ��� ,Mimesis۾ �� ��ئ��ھ �� ���  ��ھ���� / �� �� ب�� ��� آ��. 

 ئر آ��. ان ۾ ��دارھ��اد ��دار �� ���� ا� س�ئن ��� ��ھ� ،��� آ��

ئر ��ي ��. ان �ئن �� ب�ئن �ھڳئ��� �� ا��ھ���  ����� ۽ ڊائ��گ ذر�����ھ��� 

۾  ��ھ����س ب�ئ��� ����� �� ��� �� ����� آ��،  ��diegesisڻ �� ����� 

ئر �ئ ����� �� ����� ��� و���و آ��. ا�� ��ئ� ���ن ھ���� �� ب�ئ��� ا�

��. ا��� ب��ئدي ، ����ي، ���، ڊرا�� �ئ ب��ئدي ُ�� آ�ھئڻ�ب� ���،  ��ھ�

�� ��يھ �� ب�ئ��� ��� واري ��� �� ب��ئد ���ئ ھ�� ۽ ا���ھا��� �� ��ف و�

�� ��ا�� �ئن ا���� ����ھ ۾ ب� وڏو ا�� ��دار  Telling۽  ��Showing  ،��ي ڏ�ئ

�� ب��ئدن �� ����� ۽ بئدر��ر �� ����� �� �� ��ن و����ن  ��ھ�ادا ���. 

  ����ن.

���س �ئ��د  ،��� �ئ ����ئ�� ��� �� اڳ�� وڌائ���ي ھا����ن �� ا���

� ۾ ������ ادب ۾ ��� ا�ب�ئن ذر��� ا��� ’The Poetics‘��ئب ��ھ���  ار���ھ
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�ئ ا�� �� ب�ئن ��ئ، ���� ب�ئن/���/ ��ئ�� �� �ئ��  (Tragedy)��ئري 

  �� ����ڳ �� ا�� �����ئ و�ئ. ا��� ۾ ا�� �� �� آ��.

 The Hamartia    ����ئ  .1

 The anagnorisis    ا�ئ��ر��  .2

 The peripeteia    ��������ئ  .3

��ئريھ �� ��ا�� �ئن ب�ئن ��� ���س ب� ا����  ��ھ��ئران  ھار���

��ئريھ ۾ ���و �� � �ئ��، ا��ئ��، �ئص ��ي ا��� ��ھ� ‘����ئ’ب��ئدن ��ن ۾ 

ار ���ي �� ��دھ�ئ ���� آ��، �� Tragic Flaw ا���ئ�� ����ئ ا�� ۽ �ئص 

����ھ �با ا���ئ�� ز����ھ �� ��ئر �� و�� ��. ���� �� ��ھ���  �ئ ���و

���ا ا���ئ�� �ئ�� �ئ ا��ئ�� ۾ ا�� ڏا�� ��� ‘ ا�ئ��ر��’���س �ئ� �� 

��دار ا�� ا���ھ ا���ئ�� ��� �� ��ئڻ� ۽ ����� ��ي. ا���ھ ا���اف �ئ 

���� ا���ئ�� ����ھ  ������ھ �� ����� ۾ ئ� ���س ��دار �� ��ئ�� و�� ��.

���ا  ��ھ�� ��. �ھ� ب�� �� ا���ھ �� ����� ��ي ��� ��������ئ �� ڏا�� �� 

�� ‘ ����ئ’��ھ���  ��� �� او�ئئ� �ئن ��� ��ڻ آ��. ��ئ� ���و ��ھ�

�ڳ ����د ‘ ��������ئ’�ئن و ���� �ئن ��� ��ي ��. ا��يھ ��ح ��ھ���  ��ي

��� اب�� ��� ��� �� ھ� ۾ �ئ���ن ��ھ��. ���ئ��� �� اُ�� �ئ �ئ�ئ ��� آ

� ۾ �� ���� �� �� ����ڙ �ئ��ل دوران ھ���ن، ���� ���� ب���� و�� ���ن. ��

۾  ��ھ��ئڻ�� �� ��ڪ ا�� و�� �ئ ���ئڪ �ئ���ن ب���� �����ار �� ��ن. 

ب����  ،�� ��ي ���ئ ���و �� اڻ�ڻ��ڙ ��ر��ئل ����ي �ئ ���� آ��‘ ����ئ’

  �ر��ئل �� و���ي ���. وڻ��ڙ �

ار���ھ �ئران ��� ��� �ئ�� �� ��� ۾ ا��� ��ن �� �� ”

���و آ��، �� ��ن ������ن آ�� ۽ ا��� �� ��ئڻڻ����ص ���

���� ��� ا�ب�ئن �� ز��ي ۾ ا�� ��. ���س ��ا�� ا��� ��ن ��ئڻئن 

��ڻ�ھ �ئص ��ي ا��ئ��، ڊرا�� �ئ ��� ��  ��ھ���ئد �ئ ����� ��ئر 

��� ��ڙ�� �� ��وڙي، ��� ��ي ۽ ��ا ا�ڱ ا�ڱ ��ي �ئ

 )5(“����ئئ� ���� ��.

��� ۾ و�� ب��� ا�ئ��  ھ���ئ�� ڏا�� �� ا��ي ����� �با �ڳ ا���

����و ر���آ��. ا���ئئ�� �� رو�� ��ئ� ����ن �ڳ ا���ھ ��� �� اڳ�� وڌا�� ۽ 

�ئ���ئ�� ���  �� ��ھ�ا�� ��� �ئ���ئت �� ��� �� و��. ۽ �ئ�� ا�ئ�� ��� 
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�� �� ��ئد ۽  ��ھ��ڳ ��� و��.  Structural Narratologyا�ب�ئن/ ��� ا���ئ�� 

�� ب�ئ��� �ئ�� �ھ��� ���� و�� ��. �� ان �ئن ‘ ��ڊي ���ي ا���اس’����� �ئر 

 ��ھ� ،�ئن ����ب آ�� ��Vladimir Propp ا�� ��ئ��� رو�� ��ئد و�د���� ��وپ  

����� ۽ ��ن �� ��� ��ي، ان ��� �� �زوال ب��ئد ��ا��  رو�� ��ڪ ادب ۾ ب�ئ���

  �� اڳ�� وڌا��.��ھ���  ��ي ڏ�ئ. ا���اس �ڳ ��وپ �� �� �� رو���ھ ۾

  )1970_1895و�د���� ��وپ (

ا����ن ۽ ار���ھ �ئن ��� و�د���� ��وپ �� ��� �� ��ئم ��ڻ� اڳ�� 

�� رو�� ��ڪ ��ڻ� �س ���ي ��ھوڌا��. �� ا�� ۾ رو�� ��ئ� ���� ��. ��

��� �� �� ا�ئ ��و�ئت �ئ� ئ� �ئ� ۽ ا�� ھ���/ دا��ئ�� �� آ��. �� ��

���� �� آ�ئ ئ� �� �ئئ �� رو�� ا���ب �ئ���� رو�� ادب �� �ئ����ھ ۾ ���و ا�� 

 ،و��. ������� روس ۾ ا��ي �ئ���ئت �ئ ��ئ� واري ادب �� �ئ �ئ� ���� �ئ�

۾ ���س  ع��1928 ي ڙ���� �� �� ا�� �����، �� ��ي ا�� �� ا�� ا���و��ھ�

روس ۾ ���� ��� ��. �� ��� ا�� ��ئب  ��The Morphology of Folktaleئب 

ع ۾ ا�� ��ئب ا�����يھ ۾ �����ر��� 1958 �ئل ���� �ئن �ئئا ر���، ����ئ�� 

  آف ����ئس �ئران �ئ�� ��رو ��� و��.

�� آ��،  �Corpus ��� �� رو�� ��ڪ ��� � ��100وپ �� ا�� �� 

����� �ئن  ھي ا��� �� �ئ��� ب�ئوت �� ����� ���. �� ا����ھ�� �� �� ��

����� (ب�ئو�� ��ا) آ�� ۽ ���را دا��ئن  �31 �ُ ا�� �ئب� ��� �� ا��� ��� ۾ 

��ن �ئن �� ��ن �ئن ���� آ�� ۽ �� ب� دا��ئن ا��� ��ن �ئن �ئ��  ���� 31ا��� 

�� �� ب��ئد �� ا�� ��ڪ  ،����ع �ئ ��� ��ا�ئ ��31 �� �����، �ئ ا�ئ� �ئ�� 

�����  ������7 ��ن �ئن  ��31ئ ا���ار ��� آ��. ���� �� ��وپ �� ا��� 

آ��. ���را دا��ئن ا��� ��� ����� زائ�� �� ����د  Sphere of Actionsزائ�ئ 

  ��ن �ئ. ا�� �� آ��:

  The Villain          ���� ��دار .1

 The donor (provider)       �ئ ���ڙھ���ئون/ � .2

  The helper            ��د�ئر .3

  The princess (a sought-for-person) and her father �ادي ۽ ان �� ���ھ� .4

  The dispatcher            ر�� .5

  The hero (seeker or victim)        ���و .6

   The false hero          ���� ���و .7
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ن �� ����� ���ڙ ُ�  ������7 ۽  ��31وپ �� ��� ��� ”

ئڻ�/ ھ��ئن ) �� ��ٽ ۾ �ئ �  ��Languaeئ� (����ر �� �ئ�� 

  )6(“���/دا��ئن بڻئئ� ����� ��.

��ئن). ���� ��ٽ �� ب�ئوٽ �ڻ� ��� ذ�� ب����  Parole(����ر �� �ئ�ول 

  ��� ��ي ����� ��. �ھئڻ�ب��� ��ئن �� دا��ئن / ��� �ئ ان ۾ �ئ ب� 

� ��وپ ۽ رو�ن بئر�� �ئن ��� وڏو �� ��� �ئ ادب� ����ئ�� ����� �”

_ ) �� آ��. ���س �� �� �Gerard Genette  )1930ئ�����ارڊ ����� 

ئڻ�ھ �� ��ن �� �� �� ان ھئڻ�/���/دا��ئن �ئ �ھدائ�و ��ف �

��ئ� ب�ئن �ئ� �ئ ��ائ� وئ� آ��.  �ھئڻ�ڳئ��� �� آ�� �� 

ا�� �ا ���� ۽ ��از�ئت آ�� ���� ان �� ھ�ا �ھ۾ � ھئڻ�ھ�

) Narrative Discourse )1972‘ ب�ئ��� ����و’بڻئئ�� �ئ؟ ���س ��ئب 

ُ  ��6ئم ا�� آ��. ب��ي ��ئب� ا��� ��ئب ۾ ب�ئ��� ��� �ئ  ئ ��ا�� �

  )7(“�� آ��:

 آ��؟ Diegeticئري ھ�ئ ا� �Mimeticئ ب��ئدي ��� ��ئ�ھ �� ا��از ��ئ��  .1

۾ ڏ��� �� ����و  ئڻ�ھھب� دا��ئن، ��� �ئ � ��ھ����ارڊ ��ئب� �� 

 ��� ���Mimetic  ا��از ا����ئل ��� آ�� ۽ ����و ڊ����� ا��از ��ا آ��و و��

و ا���ادي ب�ئ��� �ھ� و ���ئم ۽ �ھ� آ��. ا��� ���� ����� ا��از ب�ئن �� ذر��� 

���� �ئ�� ��ڻ �� ���� �ئ� وئ� آ��. ���� ���س ��ڻ ���ا ادب� 

��  ،�ئ�� �ئ���ا� �� ����و آ��. ا�� ��ئ� ����ڻ�، ��� �ئ دا��ئن ا��� ا��از ب

، ��� �ئ دا��ئن �ئ ا�� �� ����ا آ��، ���� ������ ادب �� �ئم ��ڻ� �ھئڻ�

  �� ا�� ��ا �ئم ��ڻ�� ۾ ب� ����ا آ��. ����ڻ���ئن ا�ڱ ���ا آ��، 

 آ��؟ �Focalisedئ ا�� ب�ئ��� ��� ��ئن ����ز ���  .2

���ڙ  ھ �� ����ز�ھئڻ��� �ئ ب� � ��ھ��ئ� ��ب� �� ا�� ڳئ��� 

��ئ� ��ائ� و��  �ھئڻ�ا��از آ��. ����� ���ا: �� ذر��� ا��� ڏ��ن �ئ �� 

��دار �� ���� ��� �ئن ��ر��ئل  ��ھ�ئڻ�، ��� �ئ ب�ئ��� ا��از ۾ ھ��؟ ���� �

�� ���� �ئ  ��ھ�۾ ����د  ھئڻ�ھب�ئن ��� ����ي آ�� �� ���� ��دار �� �� �

 �� ��ائ� و���ي آ��. ۽ ���� وري ���� �ئڻ ��و ��ئ�ن دا��ئن���� ذر��� ڳئ�

ا��� ���يھ ۾ �ئ�� ���� �ئ  �� ��ھ��ُ��� ��� �ئن ب�ئن ���و آ��. ��ھ��� 

��ئل ڏ�ئ� ����ن �ئ . ��ئ� ���� ��ئ�ھ �� ����� �� ڏ��� �� �� ُ��ھ 
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��� ������ �ئن ڏو���ن، ڏ��ن ۽ ڏا��� �� ڏورا�ئ ڏ���ي ��� ا���ي آ�� �� ���� 

��ئ� �� ����ئ�� و�� �� ۽ ���� وري �ئ�� �ئ�ا �ئڻ ��ئ� �� آ�� ڏ���ي 

������ ۾ ڏاڍي �ئ���ئر  ھ��� ا�� ��. ا��يھ ��ح �ئ�� �ئ�ا �� �ئ��ي ا���

آ�� ۽ ان �� ����� ��ڳ ����� �� �ئ�� �ئ�ا ����ن ��� �� ����ز ��ي 

�. ���� �ئ ب� ڳئ��� ا���ھ ��دار ا��� �� �ُ��� ��� �ئن ��� �� ب�ئن ��� آ�

  �� �ُ��� ��� �ئن ب�ئن ��� آ��.

���� ، ���� �� �� �����ي �ئ�� �� ذ�� � ���ڏس ۾ ان 

��  ھ�ئ� �ئڻ�� �� ڳ�� ��ھ�۾ ���و �ڻ�  ��ھ��ئر��ن �� ��رت ۾ آ��. 

� ��ھ���ئئ� ’�� �����ن ���اه ��� �ئ� �� ��  ��ھ���� (��) ڏ�� ب��� ����و آ�� 

�ئئ� ا�� �� ”�� ب��� ���اه ��� ��اب ڏ���ي �ئ� �� �� ‘ �� ��� ڏ�� ب��� آ��� ھ��ڳ

��ھ���  � �ُ��� ��� �� آ�� �� ���ئن��ھ�����ئن �� �ُ��� ��� آ��، ���� �� 

 ���� �ئ�� وٽ“ !ب��ئ آ��� ��ڙ�� ����� ��� �� ���� ��ھ��ڳ�� ذر��� 

  � ��� ����و آ��.�ُ����ھ���  �ُ��� ��� �� ����م وٽ��ھ��� 

 ئڻ�/ ��� ��� ��ائ� ر��� آ��؟ھ� .3

���� ��� �� ����ا آ��، ����  �Narratorئ  ھئڻ�ھ����� ���ا �

�ئ ��� ��� ��� ب�ئن ��ي؟  �ھئڻ��� ا�ئ  ،�ئ ��� ��ائ� ر��ئ ����ا آ�� �ھئڻ�

 ن ڳئ���ا�ئن روا�� ��� آ��. ����  ��ھ�ڳئ���  ھ�ئ ��ئ� ا��� ����ا آ���ن �� ��

��ھ���  �ئ �ئول ۾ �ھئڻ� ��ھ��� راوي ��� آ��. ���� ���� �� ��دار 

���� �ئر�� ب�ئن ��ي ��ائ���و آ�� ۽ ا��� ���ري دا��ئن �� ان �� وا�ئن 

�� ��ئڻ���ا ب� آ���ن.  ھ��دار ۽ راوي ھ����ا آ���ن ۽ ا��� ���� �����ڙ ا���

��� ’��� �ئ���� �� �ئول �ئ �‘ ر��� و�� ����’��ئ� �ئرق �ئ�� اب�ي �� �ئول 

�ئ ا�� ۾ ��دارن �� ا��� ��ئڻ�ن �ئ �� ا�� ��ڻ� ��� �ئ ر�ئ�� �ئئ، ‘ ڌاران ���

��� �����ر��� ۾ ��ڻ� ��ب� ۾ �����ا �ئئ، و���ه �� ���� ���� �ئول �ئ 

����ا آ�� ��  ��Overt �ب� �ئ�� ����ي. راوي �ئ��  ھ� ۾ ا�ئن �� راوي�ھئڻ�

۽ ا��ئ�� ��ئر ��  �ھئڻ��ا آ��. ���� ���� �� ���� �ئ ب� ��� ���� ���

�� ���� ڏ�� ��ئ ب�ئن ���ا آ��، ��  ئن���� ڏ���ڙ ۽ �ئڻ���ڙ ا��از ۾ ��ئن �

 ��Omniscient Narrator  �� �� �� ا آ��. ا��� �ئ ����ائ� ��� آ��. ا������

� �� ����� ھ ۾ ا�� ���� �ئ. رڳ� راوي �ئ ��� ��ھئڻ��� ��ي ���ي �ئول �ئ 

  ��ئم وڏو ����ع آ��.

 / ��� ۾ و�� ��ئ� ��� ��� آ��؟ �ھئڻ� .4
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�� ھ �ئ دا��ئن ۾ و�� �ھئڻ� ��ھ�ا�� �ُ��� �ڳ ��ئم ا�� آ�� �� 

�� ز�ئ�� ۽ ��ئ�� ����ا  ھئڻ�ھ�� ��ٽ �ئ�ئڻ ��� و�� آ��؟ � ��ئ� ���

 ،آ�� �� �ئ�� �����وا��� �� �� ����ا وار  ،ئڻ�ھ���ا �� ����و آ��. �

�� ��ٽ ورن و��ن وارو ����و آ��. ان ۾ ���� �ئ�� ۾ ���  ھئڻ�ھ���� �� �

�ڻ� �� �ئل ��اڻ� وا��� ب�ئن ��� و���و آ�� �� ���� �� ��� ��اڻ� وا��� ��ا�� 

����و آ��. ��ٽ ۾ وا��ئ ���� ب� و���/ ز�ئ�� ����ا �ئن �� ����ا آ��. ا��� �� 

��� و���و آ��، ���� �� �ئ��ھ ۾ ����ي �ئل  Flash back۾ ��ئ�� �ئئڳ ��  ھ�ئ��

�� ب�ئن ��� و���و آ�� �ئ ا���ڙ وا��� �� رو��ئ ��ڳ �� ڳئ��� �ئ� و���ي آ�� 

��� و���و آ��. ا���ھ ������ ۾ ���ري  ��Flash forward ا��ي ������ �� 

ن) �ئول ڳڻئئ� ����� �ئ. و�� (ز�ئ��  Stream of Consciousnessو���ي وارا 

  آ��. ئ����ائ� ���� �ئ �ڳ ��ھ� ،�� ���ي/�ب���� �ڳ ��ئم وڏو ����ع آ��

 ن ب�ئ�� ۾ و����� آ��؟�ھ� ئڻ� / ��� ھ� .5

� ھن ب�ئ��� ��ھ� �ئ ���  �ھئڻ��� ����� ذر��� ا�� ڏ�� و���و آ�� �� 

ئڻ� ��ي �ئ�� ����� �ئن ب�ئن ��� �� ����ي آ�� �� ھ۾ و����� آ��. �ئب� �

راوي ����ا آ��، ���� ��� �ئ دا��ئن ب�ئن ���ا آ��. ��ئ�  ان ۾ ����ائ�

�ا�� �� �� وٽ � ��ھ��� ���� ����  �����ن �� ��ڻ� ”ا�ئن وٽ �ئم آ�� �� 

“ ��ن �� �� ��ج ��ا��. ،��� �� آئ�ن ڏاڍي ب��ئر آ��ئن ��ھ����ي ��رت آئ� 

 �ئن ��ھ� ،���� راوي ��دار آ��� ن ���� ۾ �� �� ���� �ئ ���� آ�� ا�ئڻ� 

����  ،���ن راوي ���� آ�� .���� ����، ا�� ��دار �����ڙن �� ���� بئب� ��ائ� ��

دا��ئن ��ائ� ��. ��ھ���  ���ئ ؛��رت بئب� ��ائ� �� ۽ ����ن راوي ا�ئ ��رت آ��

���� ��� �ئن ��� ���، دا��ئن �ئن ��� دا��ئن ��� ���ي �� ۽ ا��� �ئ راوي ب� 

������� ����ع آ��،  ڌ�ئن ��ا. �� �ڳ ��ئم �����ه ۽ �ب��� ����ا ر�� �ئ

  �� ����ئئڳ �� ���� ����� �� ��ورت آ��. ��ھ�

 و آ��؟�ھ� / ��� ۾ ا����ئل ��� ���� �� ����� ھئڻ�ھ� .6

۾ ا����ئل ��� ����ھ ��  �ھئڻ�ب� ��� �ئ  ��ھ��� ���ان ��� ا��� 

ا ��� �ھ� ��� ب�ئن آ�� ۽ ھا ��� ���ھ� ��ن �ئ. �� ۾ ڏ��� �� �� ������ �

اڻ ��ي ڳئ���  ������Direct Speech؟ ان �ئن ��وه �� ��ي ��� ��ي ڳئ��� 

Indirect Speech � ي ��� �� ������ �� ھا����ئل ��� آ�� ۽ ا��� ۾�

  ا����ئل آ��.  
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����� �� ��� ب�ئن ��� ���� ���� �ئن ��وه ���س و�� �� ”

 ���Fabulaئل ��� آ�� ��ئورا ��ب�� �ڙي رو�� ��ئ� ����ن �ئران ا�

���� ��ٽ �ڳ ا�� آ�� �� ��  syuzhetئڻ� ۽ ���زٽ ھ���� �

�ر آ��. ا��� �ئن ��وه ��� ھ��ئڻ� �ڳ ����� �� ��ا�� �ئن ��

ا���ئ�� /ب�ئن ۾ رو�ن بئر��، اي �� ������، �ئر��وپ ��ا�، �ئن ب��ي 

  )8(“��ئم وڏا �ئ� آ��. �ئ�، �� ا�� ا����،  و�د���� ��ب���ف و���ه

ب�ئ��� ’ڳئ���� �ئن ��و��  ����� ذ�� ��� ����ن ��ڙي ����ن 

���� �ئ�� �ئ ر��� و���و آ��، �� ���� ب��ئدي ���� �� �� ��� ��ور  ‘���

ئڻ� �ئ ��� �ئ �ز�� �� آ��. �� ۾: ب�ئن ھ� �ھ��ئ� �� ��ئظ �ئن ��

Narrative  ��� ئم ا�� �� آ��. �� ب��ئدي��(Text)  ئ �ھئڻ�آ�� ���� �ئ� ��� /

ئڻ�/ دا��ئن �� و��د ب� اڌورو ھ���/ � ��ئ���ا اندا��ئن ۽ ان �� ���� �����. 

  آ��.

���� ب�ئن ���ڙ ��ائ�  �ھئڻ����� ا�� ���/ دا��ئن �ئ  ����ڙب�ئن �� 

�ئن  ��ھ���� آ��؟  Targetان ��� �� ����ڙ �ئ  ؟�� ��ائ� �� ��ھ�ا��  ،��

  ��دار ا�� ��� ��ائ� ��.��ئ�ا �� 

����د ����ا ۾ �� �� ب��ئدي ����  � ����ا��� ����ن �� ��ائ���ڙ �

 ��ھ�۽  ؟��� آ�� Narratorان �� ب�ئن ���ڙ  ؟ي آ���ھ�  �ھئڻ�، ���� آ��

  ��� آ��/ آ��؟ Narratee ئو��؟ ���� ان ��ئ� ��ائ�  �ھئڻ��� ا�ئ 

��� ��ئر ادب� ��� و�� ب� ����� ۾ ��ئد/ �� ��ھ������� ��ر �� ”

  )9(“����� ڳئ����ن �� ��ئل ر�� ��:

ا�� �� ب�ئ��� ��� ۾ ب�ئ��� ا��از �� �ئ�� �� ����� �� �ئ ۽ ا�� �����  .1

 ���رن ب�ئ��� ا��ازن �� �ڳ� ��ي ����ئ ��ن �ئ.

�ئن وڌي ��ي ��ائ���ڙ �ئ راوي  “؟�ئ ��ا�� آ��”�����ي ��� رڳ� ��ھ���  ا�� .2

 � ����ز �� �ئ.��� ���‘ ��ئ�’۽ ‘ ���’

� �ئن ���� �����ن �ڻ��ا آ�� ۽ ا��� �� وڌائ� �ھئڻ�ا�� ����� ب�ئ��/ .3

 ا�ئ�� ��ي وڏن ب�ئ��� ا��ازن �� �ڳ� �� �ئ.

ا�� روا��� �������ئريھ �� اب�� ��� �� �ئ، �� ا�� روا��� ��ر ��دار ۽  .4

 .����ع �ئن ��� ��ي ���/  ���� ۽ �ئ�� �� ����� ����ز �� �ئ

��ئ��� �� ��� روا��� ��ر ا���ادي �� ���، دا��ئن �ئ ��ھ���  ا�� .5
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 ب�ئ� ������ دا��ئن ��ئ�ھ �ئن و�� �ئ. �ھئڻ�

:�����  

��  ��ھ��� ��� ����� ��ئم ��ڻ� ا����ئل ��� آ��، �ئ���ئ���� ��� ا�ب�ئن/

���ري �ئ ��� ���ري (��ئ� ��و�ئت ۾ ا��� �ئ� آ�ئ آ���ن) �ڱ �ڱ ���را 

۽ �����ڙ ��ا آڻ�� �ئ. ۽ �� �� �ئ ����ئ�� ����� ۾ ��ئم ��ڻ� ��ت �ئن  ����

�� ۾ ��ئم �ئ���ر ادب� ����ئ �ئ��� ادب ۾ �� ئ�ئڻ ��و�� وڏي و��� آ��. �

Models  ئ ��ڊز، اي �� ������ �� ب�ئ��� �ئڊل،  ٿآ��. ��ئ� رو�ن بئر����د�

س و���ه �ئ �ئڊل د��ئ �� ادب ۾ ���ا�� ����� �� �ئڊل، و�د���� ��وپ، ���ي ا���ا

� �ڳ� ��ي ��ئم ���ت ���ڙ ادب� �ئ�� در�ئ�� �آ�� ۽ ا���  ��ھ�ر��ئم ��ڻ� 

� ����ئ/ �ئڊل ��� ا��از ��� آ��، �� ��ئ و�� �ئ. �� ا�ئن وٽ ���ي ادب ۾ ا��ا ��

ي ���� ڙب��� ا�� ����� ��� ۽ و�� �� �� �� ��ڻ و�� �� ��ورت آ��.

  �� ��ئم ��ڻ� ��وري ۽ �ئئ����� آ��. ھ�� ا�� ادب� آب�ئري ،�ئ ����ئئ� آ��
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